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E. H. Tpybaesa

KOHUEHNTYA/IBHAA CTPYKTYPA POMAHA J]. FPAYHA
«KO4 A BHHYH»: KOHLEIIThI ‘A3bIK’, ‘3HAHHE’

B cmamve paccmampusaemcsa cneyugpuxa peanusayuu konyenmos ‘knowledge’ u ‘language’ &
mexcme pomana /. bpayna «Koo oa Bunuuy. Aemop evisgisiem 3a8ucumocms paseumus croicen-
HOU TUHUU OM NeKCUKOAO2UYECKUX U SPAMMAMUNECKUX YCROBUL 0O6beKmusayuu 63aUMOCEI3aHHbIX

KOHYenmoe.

Karouesble c1oBa: KoHIENT, GpeHiMOBEBIC CTPYKTYPHI, KONMPOBAHHE, CEMAaHTHYECKOE TIONC, CH-
CTEMa CHMBOJIOB, S3BIKOBas Urpa, NePEeHOCHBIE 3HAYECHHS,

Poman «Kona na BuHuM» ocHoBaH Ha S3BIKOBOI
urpe. B TekcTe poMaHa HECKOJIBKO pa3 MoA4ePKH-
BAETCA 3JIMTApPHOCTh 3HaHMs, K KOTOPOMY CTpe-
MSITCS ITIABHBIE T€POH; JOCTHYE €ro MOXKHO TOJIb-
KO B ClTydae AOCTaTOMHON KOMIICTEHIIMH B 00JIa-
CTH CEMMOTHYECKOIO aHajM3a TekcTa. B pamkax
peanbHOCTH XyXOAKECTBEHHOT'O TEKCTA THCATEIeM
CO3JacTCs MHp, B KOTOPOM Jeti(poBKa KOIOB
pa3sHLIX YPOBHEH JIOrMMECKH CBOIHTCH K YTBEPIK-
nennio Opaka Mucyca Xpucra ¢ Mapueit Mar-
nanuHor. OTCYTCTBHE YMEHMSI BECTH S3HIKOBYIO
WIpY Yy YMTaTens YpeBato OYKBATbLHBEIM MTOHMMA-
HHEM 3HaYHMBIX B KyJIbType OCTMOAEPHUCTCKO#M
WIpbl TIOHATHIL, HECTIOCOOHOCTBIO BHIETDH JOCTO-
MHCTBA XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa, OIHHOOYHBIM
[PUISATHEM XYJO)KECTBEHHOTO TEKCTa 3a Hayuy-
HbIH, YeM MOJKHO OOBACHUTH OYKBAaIbHOE MOHH-
MaHHE YWTaTelIeM M3laraeMbIX B pOMaHe Mpej-
craByieHHi. PoMaH, r1aBHBIMH reposiMM KOTOPOTo
CTAHOBSTCS HOCHTEITH HTUTAPHOTO 3HAHHS, BUAH-
MO, OPHEHTHPOBAH UMEHHO Ha HAMBHOI'O YMTaTe-
Jis1, KOTOPBIH, He ofJ1ajias JOCTATOUHBIM YPOBHEM
KOMIIETEHIMH B A€IIU(POBKE CKPHITHIX CMBICIIOB
XyJO’KeCTBEHHOTO TEKCTa, YacTO «IIPUHMMaeET Ha
BEPY» M3JIOKCHHbIC TIONIOKEHUS M TPAKTOBKH.
BrisiBNieHHe 3HaYMMBIX KOHLICTITOB, OPraHH3Yylo-
IIMX CIOKETHYIO JINHHIO POMAHA, TIPeICTABIIETCS
HaM OCOOEHHO BaKHBIM, TIOCKOJIBKY Ha IpHMepe
Tekcra J1. BpayHa cTaHOBHTCS BOBMOXHBIM BbIIIE-
JIUTh MaHHUIYJIATHBHYIO CTPAaTErHO, B KOHEYHOM
UTOre CMOCOOHYIO MOBJIMATL Ha W3MEHEHHE Kap-
THHBI MHpPa, MUPOBO33PEHHS UATATEIA.

Konmerrrel  ‘knowledge” u ‘language’ aB-
JISIOTCS 3HAYMMBIMHA KOHIIENITAMH B pPOMaHe
J1. bpayna «Kon na BuHum», NOCKOJbKY OHH
NpeACTaB/IOT OJHY M3 IJIABHBIX TEM pPOMaHa —
BJIACTh A3bIKA.

Konnent ‘s3pik (language)’ ucciieqoBaTend
OTHOCAT K «CEMHOTHYECKUM KOHLEITTaM, KOTO-
pBI€ BHIPAXKAIOT 3HAKOBBIE OTHOILECHHS» .

PaccMoTpuM  ocoGeHHOCTH OOBEKTHBALMH
KOHLeNTa ‘language’.

KombunaTopHsiff  clioBaph  MpeacTaBjiser
COOTHECEHHE JOMUHAHTHOM JIEKCEMBI, perpe-
3eHTHUpYIOUIeH KOHIENT ‘language’, B 1penenax
yCTOHUMBEIX codyeTaHMH: l. to use a language
2. to plan; standardize a language 3. to leamn,
master a language 4. to speak (in) a language
5. to butcher, murder; enrich; purify a language
6. (the) spoken; written language 7. one's na-
tive language 8. a foreign; international, world;
national; official; second; universal language
9. colloquial, informal; formal; idiomatic; liter-
ary, standard; nontechnical; substandard; techni-
cal language 10. an ancient; artificial; classical;
creolized; dead, extinct; living; modern; natural,;
sign; trade language 11. an agglutinative; inflect-
ing; isolating; synthetic; tone language 12. an ob-
Ject, target; source language ['style of speaking
or writing'] 13. abusive; bad. coarse, crude, dirty,
foul, nasty, obscene, offensive, unprintable, vile,
vulgar; rough, strong, vituperative language 14.
elegant; everyday, plain, simple; flowery; polite;
rich language 15. children's; diplomatic language
(system of signs, symbols used by a computer)
16. a computer, machine, programming lan-
guage 17. langnage acquisition; language main-
tenance”.

B CHHOHUMHYECKOM CJIOBape IpeAcTaBJe-
Hbl CHHOHHUMBI, ITOCPEICTBOM KOTOPBIX MOHATHE
‘language’ onpenenseTcd B TOIKOBBIX CJIOBa-
pax: n. 1. Speech, tongue, dialect, vernacular. 2.
Speech, power or faculty of speech, utterance. 3.
Style, expression, phraseology, diction, idiom,
parlance, slang, form of expression. 4. Expres-
sion, utterance, voice’.

«HoBrlit BebGctepckmif cioBapb» omnpene-
JIS€T «A3BIK» Kak «a system of communication
between humans through written and vocal sym-
bols; speech peculiar to an ethnic, national, or
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cultural group; words esp. employed in any art,
branch of knowledge, or profession; a person's
characteristic mode of speech; diction; linguistics;
by extension, the articulate or inarticulate expres-
sion of thought and feeling by living creatures»*,

«Oxcdopackuil amMepUKaHCKUH clIOBapby
BeLAenseT cienytomue JICB moHATHsA «A3bIK»: 1.
1. words and their use. 2. a system of words used
in one or more countries. 3; a system of signs
or symbols used for conveying information or in
computer programs. 4. a particular style of word-
ing. 5. the vocabulary of a particular group of
people, medical language. language laboratory, a
room equipped with tape recorders etc. for learn-
ing a language by repeated practice’.

B «KpatkoMm oxcopiackom crosapey npu-
BegeHsl 6 JICB: n. 1.A vocabulary and way of
using it prevalent in one or more countries; 2.
Method of expression (finger language, talk by
conventional signs with fingers; language of
flowers, symbolic meanings attached to various
kinds); system of symbols and rules for writ-
ing computer programs. 3. Words and their use
faculty of speech; person’s style of expressing
himself; (bad language), oaths and abusive talk;
strong language; speak the same language, have
similar outlook and way of expressing oneself.
4. Professional or sectional vocabulary. 5. Liter-
ary style, wording. 6. I.anguage laboratory, room
equipped with tape-recorders etc. for learning
foreign languages by repeated practice; language
master, teacher of languages®.

3ametuM, 4ro B Tekcte poMana «Kox ma
Burum» peanrusyiorcs Bce M3 NPENCTABICHHBIX
JEKCUKO-CEMaHTHIECKUX BapHaHTOB. Takum o0-
pa3oM, BBICTPAUBAETCs CJIOKHAas CHCTEMa OTH-
CaHUs KOHLIenTa ‘language’, pe/cTaBIeHHOTO C
CaMbIX pa3HbIX CTOPOH:

1) B poMaHe oTYepKMBaeTCH BAXKHOCTh IIOHS-
THS S13bIKa KaK CpeJICTBA OOIIEHUS MOCPEICTROM
OYKBEHHBIX WM 3BYKOBBIX CHMBOJIOB MEXIY
MOABMHU pa3HBIX CTpPaH W B Mpedenax OIHOH
cTpaHsl. B TekcTe, HamMCaHHOM Ha aHTJTMHCKOM
s3bIKE, TIPUBOMASATCS AHMANIOTH Ha (PPAHLY3CKOM
a3blke (HelicTBue paspopauuBacrTcs Bo Dpan-
1LIMH), VTS peIeHUs psla 3a/1a4 JeKOJUPOBAHUS
repod o0palaroTcs K UBPHUTY, JUIS IPHIAHMA
BECOMOCTH YTHMOJIOTMYECKUM JA0Ka3aTeNbCTBAM
NPUBOJSATCS CBUAETENBCTBA U3 IPEBHETPEUECKO-
Io A3bIKa U JIATHIHY;

2) 3HavYeHHe s3bIKA KaK HHIUBMAYAJIHHO-
ro CTWIS PeyH NpPOSIBISETCS HA METas3bIKOBOM
yPOBHE — IIPU ONHMCAHWHM PEYH MEPCOHAXEH, a
TaK)xe B peyH MIOBECTBOBATEJIS,;

3) ompenenenue s3pIka kak Habopa ocobeH-
HbIX MOHATHH, KOTOPBIMH IIOJB3YIOTCS ITHLIA
TOH WM HHON mpodeccuu, oTpaxkaeTcsi B HC-
KIIOYUTEIbHOCTH 3HAHUS TIPEJIMETa CEMHOTHKHY.
B >TOM cMBICIE MOXKHO yTBepKIaTh, uTo JKax
Conbep, P. JIaurgon u Jlu TubuHr roBopsaT Ha
OJHOM s3bIKE€ — SI3bIKE HAYKH CEMHOTHKH — H
ctapatorcs 06yunTs Cod¥ OCHOBHBIM MTOHATHAM
CHMBOJIOIMH U SMOJIEMATHKK,

4) meckpumiysi SI3BIKOBOM J1abopaToOpUM Kak
xabHHeTa ¢ 3BYKO3aIMCHIBAOLIEH armaparypoi
IJ1S U3yUeHHUs SI3BIKOB TaK)Ke MMEeT OTHOLICHHE
k pomany. Tak, y Jlu Tubunra ects nse mabo-
patopum. IlepBas — oTKpbITas 1 MoceTUTENeH
— ONHcaHa clleyIomuM obpazoM: “an ungainly
hybrid of science laboratory, archival library,
and indoor flea market. Lit by three overhead
chandeliers, the boundless tile floor was dotted
with clustered islands of worktables buried be-
neath books, artwork, artifacts, and a surprising
amount of electronic gear — computers, projec-
fors, microscopes, copy machines, and flatbed
scanners’”. Bropas — cexperHas nabopatopus
—  BKJIIOYAET  CHUCTEMY  3JIEKTPOHHOIO
HaOMOIEHUS U COAEPIKUT CaMYI0 COBPEMEHHYIO
3BYKO3alHUCHIBAOMIYI0 ammapatypy: “Nestled
against the far wall sat an elaborate computer
workstation — two tower CPUs, a flat-screen
video monitor with speakers, an array of hard
drives, and a multichannel audio console that
appeared to have its own filtered power sup-
ply % JlJabopaTopuu BEITIOIHAIOT OYHKIHIO TI0-
Jy4eHHs HeIOCTaIOIUX 3HaHHUH, BOCIIOIHEHUS
npobesnioB Bo tpeiiMe ‘monck I'paans’ y mpo-
deccopa ¥ B JaAHHOM CMBICJI€ MOTYT CYUTATHCH
SI3bIKOBBIMH;

5) meTad)oprueckoe MMOHATHE S3bIKa KaK CUM-
BOJIMYECKHUX 3HAYEHUH, 3aKperyIeHHBIX 38 TEMH
WY MHBIMY 3HaKaMH, IPOHH3BIBAET BeCh POMaH
Y OPraHU3YeT €ro CIOXETHYIO JIMHHIO, IIOCKOJIb-
Ky JaHHOE 3HA4YeHHE HEeTIOCPEACTBEHHO CBSI3aHO
M BXOJUT B CEMAHTHYECKOE NPOCTPAHCTBO KOH-
uenira ‘secret’, KOTOpHIM sBNsSETCA NOMHHAHT-
HBIM KOHIIETITOM B POMAaHe.

3aBs3ka pomaHa KacaeTcsi IpPoOJieMBI Bia-
JICHUSE S3bIKOM CUMBOJIOB. CIOKET pa3BHBaeTCs
BMECTE C JIEKO/IMPOBaHHEM COOOIIEeHHH, ocTaB-
JIEHHBIX KypaTopoM JIyBpa ITaBHBIM FeposiM —
Codu Hese u P. JIsurgony. XKak CoHbep octas-
nseT psaA COOOLICHMH, IOCPEeNCTBOM KOTOPBIX
OCYIIECTBIAETCS KOMMYHHKAIUA MeXIy repos-
MH poMmana. Ilocmanus CoHbepa BBICTpauBaloT-
CS B CIIOXKHYIO CHUCTEMY, COCTABJISIONIYI KOI
nocTyma k cekpeTy Casroro I'paajs.
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Ieperie nocnanus CoHbepa XapakTepu3y-
10TCA Kak final communication messages®. 3nechb
Habmo/laeTcsl mapajokc BpeMEHH: COOOIEHMS,
OCTaBJIEHHbIE KYpaTOPOM  HEMOCPEACTBEHHO
nepel CMEpThI0 — TO €CTh €ro MOC/EIHHE CO-
OOLIECHNSA, — CTAHOBSATCH NEPBBIMH 3arajikam,
pasrajbiBacMbIMHU ITaBHBIMH TeposiMi. CooOirie-
HHS JKe, HAITMCAHHBIE UM paHee, TepOU NMOTYUAloT
C TeYEHHEM pa3BUTHS cioxkera. Bee coobienus
HOAYMHAIOTCS TPHHIMITY MAaTpeliky: IepBOe
npeicTaBlieHde cyObheKTa O 3HAYEHHM CJIOBa
(cuMBona) oTITHYAETCA OT 3Tana ero AekKOINpoBa-
HUS, TOTAa KaK IIpU mocnenyoLei aeumdpoBke
MOJKET OKa3aThcs, UTO CII0BO BKIIIOYAET B ceOs ro-
pa3zio 60JIbINe 3HAYEHHH, 4eM Ha 1IepBBIH B3I,
Hrpa ¢ «MaTpelkoi» rpeonaraeT yIusieHue;
«BIOyMBIBaSCH B TIEPEHOCHBIE 3HAYEHHS CJIOBA,
MBI MIOPOH Y3HAEM HEYTO HOBOE, 3aMe4acM HeuTo
HEOXXHIAHHOC B CAMOM npeaMeTe» 0.

CuctemMa COOOIIEHMI, OCTABJEHHBIX A
P. JIauraona u Codu Hege, spicTpauBaercs clie-
AYIOIMM 00pa3oM.

1. Coob1ienus, naiinennsle B JlyBpe: nxkoHu-
YecKkas npe3eHTauus cuMBoioB boruHu (3Hakw,
HapucoBaHHble COHBEPOM TMepel CMEpTBIO Ha
CBOEM TeJle, CUMBOJIBL, CIIPATAHHBIE B CHOXKETC
kaptuH «Mona Jlusza» m «MajioHHa B rpote»),
nocieoBarensHocTh GuboHayun (apamKkUpoB-
Ka 9HCell YKa3biBa€T Ha METO] PacilU(pOBKH
NOCTICAYIOIIMX 3a/laHMii); 3alaHus Ha aHarpam-
MBI (O, Draconian devil — Leonardo da Vinci,
Oh, lame saint! — Mona Lisa; So Dark the Con of
Man — Madonna of The Rocks!!). Pesymnbrar ne-
IIMGPPOBKU COOOINECHHH HPHBOAUT K TOMY, YTO
FEpOM 110JIyHal0T KJII0Y. 3HaUeHHE KIoua JIBOS-
KO: C OHOM CTOPOHBI, 3TO MaTepHaIbHBIN 00b-
€KT, OTKpbIBatoluii ceiid B 1l1Befinapckom GaH-
Ke, ¢ APYro#l — KUY K KpaeyroJbHOMY KaMHIO,
NOKa3bIBaIOIEMY HalpaBJieHHE, B KOTOPOM CJie-
AyeT ABUraThcs, YTOOBl HAHTH MeCcTOHaXOXKie-
uue Ceamennoro I'paana. CHMBOJ MWINHM C 3a-
rajiouHbIM cokpauleHHeM P.S, Bo-TiepBBIX, yka-
3bIBa€T HA CEKPETHYIO OPraHM3alMIO MPHOpaT
CuoHa, xpaHsiyto TaiHy ['paarns, a BO-BTOpBIX,
— Ha koposieBckoe npoucxoxaeHre Codpun Hepe
(/1m1Ms — CUMBOJT KOPOJIEBCKOH TuHacTHH PpaH-
1, P.S — cexperHnie uHMIMaNbl “Princesse
Sophie”, npucBoeHHEIE et neayIKOi).

2. Kpunrtekc, monmydeHHbI# B OaHke, Xa-
pakTepu3yeMbiii kak “a vault for storing secret
information”!?. Onucanue U comepxaHue KpHII-
TeKca MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET 0003HAUE€HHO-
MY HaMH BbILIE ITPUHIAITY MaTpelnky. Kpunrekc
HAaXOAUTCA B IUKaTyJke C BbIrPaBUPOBAHHBIM

n300pakeHUEM pO3bl — 3HAUYUMOIO CHMBOJIA
B pOMaHe, COOTHECEHHOTO C CEKPETHOCTBIO,
CpamierHsiM ['paanieM M penpeseHTHpYIOMIE-
ro koHuent ‘goddess’. Kpumrekc — uaeansHoe
NpHUCIIOCOONIEHHEe  JUIs  XPaHEHUsi CEKPETHOM
nnbopmauuu: “4 portable container that could
safeguard letters, maps, diagrams, anything at
all. Once information was sealed inside the cryp-
tex, only the individual with the proper password
could access if*. Jins nomyueHus naposs ectsb
HOJICKa3Ka: TEKCT, 3alMCaHHbIA crnpaBa Haleno,
NPOYMTATh KOTOPBIH BO3MOXHO, TONBKO [sis
Ha ero oTpakeHWe B 3cpkaiie. TeKCT mpeacTas-
nseT cobol CTUXOTBOPEHUE, HAIIMCAHHOE B SIM-
OudeckoM paszMmepe, IpuueM ocoGoe BHHMaHME
yaensiercss OOBICHEHUIO CHEIUPHKH UCHOJIb-
30BaHHs JIaHHOTO pa3Mepa, HMOAYEPKUBAIOLIETO
MHUCTHUECKHE UenH: “An ancient word of wisdom
frees this scroll... and helps us keep her scatter’d
Sfamily whole... a headstone praised by templars
is the key... and atbash will reveal the truth to
thee ™.

Ho npu pasraaxe naposns HocpeCTBOM Hudg-
pa atbaim (maposeM OKa3miBaeTCs CJIOBO Sofid,
B CBOIO OYepellb, peNpe3cHTHPYIOIee KOHLCIIT
‘goddess’) oka3biBaeTcs, YTO BHYTPH OIJHOTO
KPHITEKCA CKPBIBAECTCS BTOPOI — BEpOSTHO, Clie-
JJaHHBIA pykaMu camoro Jleonapao qa Bunum.

BakHBIMH  OKa3bIBAIOTCS  HBETOBHIE Xa-
PaKTEPHCTHKA KpunTekcoB. IlepBeiit — Geno-
ro LBeTa — ONMULETBOPAET MYKCKOEe Hauaso,
BTOPOM — 4YepHbIHi — »eHckoe. Bmecte oHu
OJIMLIETBOPSIIOT TapMOHMIO MYXKCKOIO M JKeH-
CKOFO Hawajl — MNpHHOMIT OparcTBa HpHOpa-
ta Cuona. Jlns pasraaku BTOPOTO KpuITEKCA
npeiaraeTcs CTUX B NATHCTOIHOM samOe (“'In
london lies a knight a pope interred, His la-
bor’s fruit a Holy wrath incurred. You seek the
orb that ought be on his tomb. It speaks of Rosy
flesh and seeded womb "°), pasranath KOTOpPYIO
CTAaHOBUTCH BO3MOXHbBIM TOJIbKO IIPH 3HAHMH
HMHTEPTEKCTYAIBHBIX CBSI3EH.

3. Pasraaka CTUXOTBOpCHHS AacT AOCTYN K
KapTe ¢ ykazaHMeM MecTOHaxoxkaeHus ['paans:
“The Holy Grail ‘neath ancient Roslin waits. The
blade and chalice guarding o’er Her gates ™,
OJJHaKO U 3/IECb BO3MOXHO KaK MHHMMYM JBa
criocoba TpakToBkM ctuxoB. C omHoH cTopo-
HBI, 3TO OTCBUIKa k HacoBHe PocnuH, xapakre-
puzyeMol Kak «paii cuMBoiHcTa» (“*Symbology
heaven”) — Ha BHYTpeHHHUX CcrTeHax LIEpKBH Ha-
YepTaHbl BCE BO3MOXKHBIE CHMBOJIBI KEHCKOI'O
Hadana. JT1o ko4 k ceMbe Codu — UMEHHO B
3TOM MECTHOCTH >KHBYT €€ BBDKMBIUWH Opar u
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6abymka. 3nech 3akaHuuBaeTcs Muccusa Codum,
NOCKOJIBKY MOTHBOM BCEX €€ IeWCTBUH CIy-
AMJIO 2KEJIaHUE Y3HATh MpaB/y O CBOEH ceMbe.
C npyroil CTOpOHBI, 3TO yKa3aHHe Ha peanbHoe
Mecrononomxenne I'paans (o pomaHy — rpoba
¢ TenoM Mapuu Marnanunel). B atom cMmbiciie
Aemindpyetr cruxoTBopeHue P. JIPHTOOH, ubs
MHCCHSl 3aK/loYanach B OECKOPBICTHOM CIy-
KEHHH HUcTUHE. MIMEHHO OH, TakuM 00pa3oM,
CTAaHOBHMTCS XpaHWTEseM TalHOH HHbOpMaluy,
€IMHCTBEHHBIM HOCHTEJIeM 3HaHMs, OGnarogaps
ucMy, 1o 3amMeicity XKaka CoHbepa, He IpepbiBa-
eTcs repejiaya 3HaHUA.

BMecTte ¢ TeM B poMaHe CyLIEeCTBYET U Apyras
CeTh COOOLIEHMH, OCTABICHHBIX Yl€HAMH lIpHU-
opata CHOHa JUIS T€X, KTO XKaXJeT 0OMaHHRIM
LIyTeM 3aBiajgeTs TaiiHoi Cearoro I'paans. Dto
npsaMoe ykazanve Ha HepkoBb CeH-Crosbnuc,
NIOCTPOEHHYI0 HAa CTApUHHOH OTMCTKE JIHHHH
Po3bl — gpeBHero MepuanaHa, Hayajia OTcyeTa
reorpaduueckoii nonrorsl. Ilo npenanuro, kpa-
€Yro/IbHBIA KaMEHb, YKa3bIBalOLIMH Ha MeCTO-
HaxoxjieHue 1'paans, Haxonwics «110f po30i»
(sub rosa, under the rose, 4To 03HayaeT «TalHOY,
«cexpeTHo»). Caiinac — npuUBep)KeHell KaToJH-
veckoli rpynel Opus Dei — He BUAUT S3BIKOBOM
MIPbl, UTPBl TPAKTOBKU CHMBOJIOB, H TOJI JIMHH-
el Po3bl, poxoasineii uepes LepKOBb, HAXOIUT
JMIb OTCBUIKY K Oubunetickomy ctuxy (“Hitherto
shalt thou come, but no further™").

Tema BakHOCTHM OOnafaHus 3HaAHUEM, MPO-
XOAfllasd CKBO3b pOMaH. 3acTaBiicT oOpa-
THThL BHHMaHHE Ha peNpe3eHTallMIi0 KOHLenTa
‘knowledge’. JlaHHBI KOHILENT, [0 HaulEeMy
MHEHHIO, SBJISETCS OJHUM H3 CaMbIX 3HAUHMMbIX
KOHLICNITOB B KOTHUTUBHON MOJENN MHpa Yeso-
BEKa 3amajHO# KyJbTYpBhl, IOCKONbKY o0saja-
HHe 3HaHWEeM, oOyuYeHHe H3ApeBIlle rapaHTHPO-
BAJIO BO3MOMHOCTB 00€CHEUYUTH COIHAIBHYIO,
MaTepHalbHYI0 CTOPOHY KH3HH. M3ydeHHio
l[pO6JlCM 3HaHHWs IOCBAIIICHA HayKa 3IIMCTEMO-
sorus. 3HaHHUe oNpeaessieTcs Kak «ceJleKTHBHas,
ynopsiioUeHHAas, ONIPeIeIEHHBIM CrIoco0oM (Me-
TOAOM) MOJTy4eHHas, B COOTBETCTBHU C KAKUMH-~
JMb0 KpuUTepusaMU (HOpMaMH) odopMIIEHHAs
nHbOpMaLMs, UMEIOUIas COLMANbHOE 3HaYeHHUE
¥ NIpU3HABaeMas B KauecTBE MMEHHO 3HAHMs
ONpeaeieHHBIMH COLMAIbHBIMU CYOBEKTaMH U
OOILECTBOM B LIEJIOM» &,

3HaHue roipa3zyMeBacT MEHTAIbHEIE ITpoLec-
Cbl BOCIIPUSITUS, TIOHUMAHHA U U3YUYEHHS, KOTO-
pble HMEIOT MECTO TOJIBKO B co3HaHuH. UHdop-
MalMs ke 3aKII0YeHa B COOOMIEHUAX — YCTHBIX
WY MMCbMEHHBIX BBICKA3BIBAHUAX, BEPOAIBHBIX,

MKOHMYECKUX WIH kecTOBbIX. HHdopmaimio
MOXHO MHTEPHOPU3OBATh — BOCIIPHHSATH, IO-
HSTh, U TOT/Ia OHa JJ0OABUTCS, BOCIIOJIHHT TIPO-
OeJIbl B COOTBETCTBYIOUIHX KOrHUTHBHBIX CTPYK-
TypaX, IpPUYEM KKIBIH pa3 CEeMaHTHHYECKOE
HarojiHeHde GyIeT pa3HbIM. TO, 0 MHEHMIO
A. llorua, obycnoeneHo «6uorpaduyeckoii
AeTepMUHHpoBaHHOCTBION®. KoHuenT ‘informa-
tion” B TeKCTe poMaHa OOYCIIOBJICH KOHLENTOM
‘knowledge’.

«Hoeriii Bebcrepekuii cnosapey» onpenens-
€T 3HaHue CleAylolWMUM o0pa3oM: acquaintance
with facts, truths, or principles , as from study
or investigation; familiarity or conversance, as
with a subject, language, or branch of learning;
acquaintance with a thing, place, person, as by
sight, experience, or report; the fact or state of
knowing; perception of fact or truth; clear and
certain mental apprehension; the state of being
cognizant or aware, as of a fact or circumstance;
cognizance of facts, or range of cognizance;
practical understanding of an art or skill; the
sum of what is known; that which is or may be
known; the body of truths or facts accumulated
by mankind in the course of time; archaic, sexual
intercourse™.

«Okecopackuid  aMepHKAaHCKMH  CIOBaphy
Beigenser Tpu JICB mekcemsr knowledge: n. 1.
knowing. 2. all that a person knows. 3. all that is
known, an organized body of information.

«KpaTku#i okcopackuii cnosape» npeacras-
set 4Yethlpe JICB nanHo# nekceMsr: 1. Know-
ing, familiarity gained by experience; 2. Person’s
range of knowledge; it came to my knowledge,
became known to me; to my knowledge, so far
as I know, as I know for certain; 3. Theoretical
or practical understanding (of subject, language,
etc.); the sum of what is known (every branch
of knowledge); certain understanding, opposite
to opinion. 4. Hence knowledgeable, well-in-
formed, intelligent®.

CHHOHHUMHYECKOE Tole JiekceMbl ‘knowl-
edge’ coctaBngOT NekceMsl n. 1. Apprehension,
comprehension, perception, understanding, dis-
cernment, judgment, wit. 2. Learning, erudition,
scholarship, enlightenment, lore, acquirements,
attainments, information, mastery, command,
cunning, skill, science, acquaintance, familiarity.
3. Cognizance, cognition, notice, information,
ken, consciousness, recognition, prescience®.

Pa3HooOpasue CJIOBOCOYETAHHH,
MpPUBEIEHHBIX B KOMOMHATOPHOM CJIOBape,
yKa3blBaeT Ha 3HAYMMOCTh MOHATHA ‘knowl-
edge’: n. 1. to acquire, accumulate, gain knowl-
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edge 2. to demonstrate, display, show; flaunt,
parade one’s knowledge (of a subject) 3. to com-
municate, disseminate; impart knowledge 4. to
absorb, assimilate, soak up knowledge 5. to bring
something to somebody’s knowledge 6. to brush
up (on) one’s knowledge (of a subject) 7. to deny
knowledge (of something) 8. direct; extensive;
inside, intimate; intuitive; profound. thorough;
rudimentary, slight, superficial knowledge 9.
fluent; reading; speaking; working knowledge
(to have fluent knowledge of English; to have
reading/a reading knowledge of several languag-
es) 10. common knowledge 11. camal knowl-
edge (to have carnal knowledge of) 12. knowl-
edge about, of 13. the knowledge to + inf. (she
has enough knowledge about the subject to write
a good book) 14. the knowledge that + clause it
is common knowledge that he has spent time in
prison) 15. to smb.’s knowledge (to my knowl-
edge, she has never been here)16. (esp. BE) to
come to somebody’s knowledge (it came to our
knowledge that she had left town) 17, (misc.) to
the best of one’s knowledge™.

Konuent ‘knowledge’, moMuMo goMMHAHT-
Hoil nekceMbl ‘knowledge’, penpeseHTUpyeTcs
nekcemMamu ‘know’ — ‘knowing’ ~ ‘knowingly’
— ‘knowledgeable’.

llpnmenaTenbHo, yro B pomane «Koa na
Bunamy» rnaron ‘to know’ B ¢opmax mepporo
7ML, BTOPOTO JTHIAa ¥ BO MHOXECTBEHHOM YHC-
Jie TpeTbero jJuua ynorpednsercs 200 pas, a B
(bopMax eIMHCTBEHHOTO YHMCNIA TPETHETO JIALA —
19 pa3. CymectBurentHoe ‘knowledge’ ynorpe-
Oneno 25 pas, npuyactie ‘knowing’ — 23 pasa.
Hapeuue ‘knowingly’ — 1 pa3, npunararensnoe
*knowledgeable’ - 1 pas.

Vnotpebnenue npuiactus U Hapeuus NOYTH
BCeria yKa3biBacT Ha 6GeccosHaTeNbHbli (0ObI-
JeHHbA) xapakTtep 3HanHus: Langdon tried to
imagine the curator's final minutes trapped alone
in the Grand Gallery, knowing he was about to
die/ Without knowing why, the ghost grabbed
the large man and hurled him backward against
a wall/ I thought you might appreciate knowing
that Jacques Sauniere might be playing games
with you/ He took comfort in knowing the Grand
Gallery was a dead end/ Langdon could not pos-
sibly leave without Fache knowing about it /
Langdon had no way of knowing what the truck
was carrying beneath that tarp/ “Foggy,” Sophie
repeated, knowing the conversation would not
continue until she repeated her new vocabulary
word/ “l... was looking for my birthday pres-
ent,» she said, hanging her head, knowing she

had betrayed his trust/ Knowing he was alone in
the great church, Silas untied his cloak/ Know-
ing the guard would never actually shoot either
of them.../ “No!” Langdon shouted, knowing the
hedges around Carrousel.../ The women smiled
knowingly, nodding® etc.

Ynorpebnenue nekceMsi ‘knowledge’ B Tek-
CTC pOMaHa XxapakTepusyeT koHuenT ‘knowledge’
BHYTpM periMa ‘noyueHHe 3Hanuii’

1) XapakTepuUCTMKM HOCHUTENSA 3HAHMA (C
aKTHBHM3alMeli KOHHOTAIIMOHHOTO KOMIIOHEH-
Ta ‘yBakeHue'): “considering your knowledge
in symbology”; “Sauniere was knowledgeable
about this?” (goddess worship) — “Nobody more
s0”; Langdon was surprised by Fache's knowl-
edge of Da Vinci (B yauenennu npodeccopa Mt
BHIUM MOATBEpPXKAEHHE XapakTepa JJIMTapHO-
CTH. HCKJIFOUMTENIBHOCTH 3HaHUA); to be eligible
to receive knowledge; those who held knowledge
of the Grail had always been magnets for thieves
and scholars alike®;

2) nostyuenue 3uaHus: to have knowledge, to
gather secret knowledge; to receive such knowl-
edge; to achieve gnosis; to gain certain knowl-
edge; to crave knowledge™;

3) xapakTepHCTHKM 00bexTa 3HaHua: medical
knowledge: an intricate system of compartmen-
talized knowledge; secret knowledge; The secret
knowledge of how to use a wedged keystone to
build a vaulted archway: carnal knowledge of the
sacred feminine; knowledge of the divine; an ad-
vanced knowledge; the fruit of knowledge®;

4) 3anpet Ha nojyuyerHe / pacnpoCTpaHEHHE
3HaHNA C peau3alMel ceMbl ‘OhITh HEJOCTOM-
HbIM 3HaHus : that was God's rightful punishment
for Eve's partaking of the Apple of Knowledge;
not to survive public knowledge of a bloodline:
to be unqualified to hold this knowledge; the
fruit of knowledge was growing just beyond his
reach®.

Fnaron ‘to know’ ovens uyacto B poMane
ynoTpebIseTcs B COYETAHUH €O CIOBAMH CO 3Ha-
yeHneM MojanbHocTH: “How could he possibly
know this?”/ “1 will tell you what you need to
know”/ “So, my pupil, tell me what T must
know”/ “Sauniere, of all people, would know
this”/ “I know I've kept things from you, and 1
know it has cost me your love. But it was for
your own safety. Now you must know the truth.
Please, 1 must tell you the truth about your fam-
ily”/ “I fear we both may be in danger. There's
so much you need to know”/ “Okay, Sophie, if
you must know, P.S. is a code. It's your secret
initials”*. MoganbHOCTh YKa3bIBa€T Ha CTENEHb
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JOOCTOBEPHOCTH CYXACHUH, yOeauTeNbHOCTH
NPUBOIUMBIX apryMEHTOB, a Takke Ha HeoOXo-
JUMOCTh 3HaHMs, KOTOpOe laeT cBoOo1y. B aTom
CMBICJIe 3HAYMMO TPOTHBONOCTABJICHHE JONEH,
00s1a1al0IMIX 3HAHHEM (TaHHBIM, 3HAHUEM CHM-
BOJIOTHH, UCTOPHH) H TaKUM 3HAHWEM He obnaza-
IOlIUX. Y NepBBIX — CTeTieHb cBOOObl BRIpaXke-
Ha apde. OHM Jyyllic IOHUMAIOT HCTOPUYECKHE
11poliecChl, MOTYT [I€KOJUMPOBATh TOT WJIN HHOH
udp, HOIyUrTh TPeOYeMYIO HHDOPMAaLHIO, J10-
OMTHCS BJIACTH, MAHHUITYJIMPOBATH OONIECTBOM.
Takum oOpazoM, paccMOTpPeB OCOOCHHOCTH
penpescHTauMy koHuenToB ‘knowledge’ u ‘lan-
guage’ B pOMAHC, MbI NMPAXOAUM K BBIBOZY, YTO
BepOalibHBle O0BEKTHBALMK JaHHOIO KOHIIENTa
OpraHu3y1oT CIOKETIHYIO OCHOBY poMana Jl. bpay-
Ha «Kon na Bunumn», XxapakrepHusys repoes poMa-
Ha, UX JIeHCTBUSA U OCOOCHHOCTH KOMMYHHKALIMH.
Poman JI. bpayna «Koa na Bunun» npen-
cTaBnsgeT co0Oi BBHIMIPHILIHBLIA TEKCT 1S KO-
HUTHBHOTO MCCTENIOBAHHS: B HEM PEallU3yIOTCs
3HA4YUMBIE 151 KaXKOT0 HejIOBEKa KOHUENTHI, HO
($pefiMOBEIe CTPYKTYPbI HANOJHAIOTCSA C aKTya-
JIA3aLUCH TAKUX OTTEHKOB 3HAYEHHWH, UTO NpPH
HaJIOXKCHHH MX Ha CTPYKTYPEI, yXKe chopMHUpo-
BaHHBIC B CO3HAHHUM YHMTATENs, Y HAUBHOTO YM-
TaTessl, KOTOPOMY, MO-BULUMMOMY, H aJpecoBaH
POMaH, MOXET IIpOPI30ﬁTPI CME€HAa KOHLEITYajlb~
Horo ¢ona. Ha nam B3rsa, nojapoGHoe onu-
CaHWe crelMOUKH aKTyald3alMd KOHLETITOB
B JINTEpaTypPHOM TPOU3BEACHUM IO3BOJAET He
TOoNBKO Oo0Nec MOAPOOHO OMMCaTh MeXaHW3Mbl
HOCTPOEHMS TEKCTA, HO U, BO3MOXKHO, BbISIBUTH
CTpaTervio, AalOUy0 BO3MOMKHOCTb HM3MEHATh
MMPOBO33PEHYECKHE YCTaHOBKH.
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